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The article deals with the surname denomination and surnames which are derived from
appellative dialectisms. They have been selected from “Vocabulary of Podilia’s Subdialects”.
Surnames are a very important part of vocabulary to anthroponymists and dialectologists as they
have remained their ancient bases for ages. The aim of the research is a lexical and semantic
analysis and determination of productivity of the above-mentioned anthroponyms.

The surname system of Central Khmelnychyna (Khmelnytskyi Region) has been influenced
during all period of the development by lingual and extra-lingual factors. After analyzing the
anthroponyms, their lexical and semantic features in particular, we can deepen the knowledge of all
spheres of life of Ukrainians: cultural, economic, political, etc. Simultaneously regional researches
give the opportunity to make a comparative analysis of anthroponymy of different historical and
geographical areas.

After analyzing appellation surname denomination and surnames of Central Khmelnychyna
(Khmelnytskyi Region), based on dialect vocabulary, we have singled out: 1) anthroponyms derived
from personal appeals and 2) anthroponyms derived from non-personal appeals.

Anthroponyms derived from personal appeals have been grouped into the following lexical-
semantic groups: names of people according to their external features (etymologies indicate the
most characteristic feature of human appearance); names of people according to their internal
features (etymologies indicate mental properties, behavior or character of a person); names of
people by social and class identity; names of people by place of origin or residence; names of
people by family relations. Surname denominations and surnames of Central Khmelnychyna
(Khmelnytskyi Region) are correlated with impersonal appeals, represented by lexical-semantic
groups. In their bases there have been distinguished: the names of means of labor, household items,
their parts, objects of application and use; flora nominations; fauna nominations; names of dishes;
abstract concepts; names of clothes and shoes; anatomical terms; names of units of measurement;
names of diseases; names of natural phenomena, temporal concepts; names of substances,
materials; nominations of acoustic concepts.

Bases of surname denominations and surnames of Central Khmelnychyna (Khmelnytskyi
Region) are certified in the phonetic and lexical features of the Podillya’s subdialect. After the
analysis we distinguished 179 dialectal words which became forming bases of about
300 anthroponyms (2,53 % of the total number).

While researching it was found out that among anthroponyms there are highly active lexical
and semantic groups “Names of people by their external features”, “Names of means of labor,
household items, their parts”, “Names of people by their internal features”, medium — “Flora
nominations”, “Fauna nominations”, “Names of dishes”, “Names of people by socio-class
affiliation”, “Abstract concepts”, “Names of clothes and shoes”, low — “Names of people by place of
origin or residence”, “Anatomical terms”, “Names of diseases”, “Names of units of measurement”,
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ames of people by family relations”, “Names of natural phenomena”, “Names of substances,

materials”, “Nominations of acoustic concepts”.
Surname denominations and surnames of Central Khmelnychyna (Khmelnytskyi Region)
based on dialectal vocabulary of other territorial dialects need further study.

Keywords: anthroponym, appallative, dialect, onym, surname.

IMocranoBka mnpodaemu. IlpizBumeBa cucrema LleHTpanbHOi XMEIPHUYYMHU 3a3HAE
MOCTIMHUX 3MiH YIPOJOBX PO3BUTKY ITiJ BILTABOM MOBHHUX M €KCTPaTIHIBaJIbHUX YMHHHKIB. AHAJI3
AHTPOIIOHIMIB, 30KpeMa XHIX JICKCHKO-CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH, JOTOMAarae TMOTJMOWTH Halli
3HAHHA TpPO BCi cepu KUTTA YKPAiHIIB: KyJIbTypHE, €KOHOMiuHe, MOJIITHYHE Toulo. BomHouac
pErioHaIbHI JOCIIPKEHHS Jal0Th 3MOTY 3IIHCHUTH IMOPIBHSUIBHO-31CTAaBHUN aHaI3 aHTPOIIOHIMIT
PI3HHX 1CTOPHKO-TeorpadiuHuX TEPEHIB.

OHimMH — 11€ HEBII’€EMHUN KOMIIOHEHT yCiX TOBIPOK, TOBOPIB Ta JIANEKTIB, a 3 OIVISAY Ha TE IO
BJIACHI HAa3BH € BTOPHMHHHMMH, YTBOPEHUMH BiJ amleNsTHBIB, 30KpeMa i ialeKTHUX, iaJleKTHa
JICKCHKA — 11€ BOXKIIMBUN MaTepiall JUIs TOCIiPKCHHS] OHOMAcTUKH [6, c. 8] .

AHTpOIIOHIMH, 30KpeMa IMPi3BHIIEBI HA3BU Ta MPI3BHIIA, SK i 1HII OHIMH, 4acTo 30epiraroTh
y CBOEMY CKJIaJli JIaJIeKTHI JIEKCEMH Ta iXHi BapiaHTH, IO JABHO BUHUIIUIM 3 YXKHUTKY B JITEpaTypHIii
MOBI [6, c. 8].

AHaJi3 ocTaHHiX AocaimKeHb i myOJikamiii. AHTPONOHIMH, MOTHBOBAHI J1aJIEKTHUMHU
nekcemamu, BuBdaiu ['. Apkymna («/lianexkTu3Mu K TBIpHI OCHOBU 3aX1THOMOJICHKHUX MPI3BHII»)
[1], B.JlecHoBa («/lianekTHi OIiHHI Ha3BM SK OCHOBAa TBOpeHHs mpi3Buiny) [4], TI. Uyuka
(«/liamexTHa 6a3a MPI3BUINEBUX HA3B i MPOOIEMH IPABOIUCY MPi3BHIY) [7] Ta iH.

Mera poGoTM — JI€KCHKO-CEMAaHTUYHUH aHami3 1 BHU3HAUEHHS IPOJYKTHUBHOCTI
BHIIIEBKA3aHMX MOBHUX OJIMHUIIb. OO’ €KT HAIIOTO JTOCIHIKEHHS — MPI3BUIIEB] HA3BU Ta MpPI3BUIIA
[enTpansHoi XMETPHUIYNHY, B OCHOBAX SKHUX — JIAJICKTHI JIEKCEMHU-ATCIIATHBH.

Buxknaax ocHoBHOro Marepiaay. VY  JlaIeKTHUX  CJIOBHUKAaxX IOJAHO  JICKCHUKY
TePUTOPIAIbHUX [1aleKTiB, il 3HAYeHHS W CIOBOBXKHBAHHS, $Ka BIJICYTHS VY CJOBHHMKaxX
JiTepaTypHoi MOBH ab0 B JiaJeKTHiId MOBI, Ma€ BiMiHHOCTI B MopdemHiii OyaoBi, 3Ha4YeHHi [6,
c. 145-146]. V uiit cratti gocmimkyemo I[TH 1 mpi3Buina, moxigHi BiJl aneasTUBIB-IialIeKTU3MIB, SKi
BUOpaHoO 31 «CIOBHUKA MOJUIBCHKUX TOBIPOK». BOHM CTaHOBIATH I[IHHHM JIJIs1 aHTPOMOHIMICTIB Ta
JaJIeKTOJIOTIB IIap JEKCUKU, OCKUIbKH CTOJITTSIMH 30epiraloTh JaBHI OCHOBU TOBIPKOBOTO
MTOXOJ/KEHHS.

Amnanizytoun BinanenstuBHi [1H 1 mpizBuma LlentpanbHoi XMeNbHUYYHHY, B OCHOBY SIKUX
Jsriia MOJUIbChKa JlajieKTHA JIEKCHKA, MM BHOKPEMMJIU: 1) aHTPOIOHIMH, MOXIJHI BiJ] 0COOOBUX
ameNsITUBIB 1 2) aHTPOIOHIMH, TTOX1/IHI BiJl HEOCOOOBHX aresTUBIB.

AHTpPOIIOHIMH, MOTUBOBaH1 0COOOBUMHU aneNsTHBaMH, 3TPYIIOBAHO B MEKaX TAKUX JIEKCUKO-
CEMaHTHUYHUX TPYI, SIK:

1) na3BM nroziel 3a iIXHIMH 30BHIIIHIMK O3HAKaMH (€TUMOHH BKa3YIOTh Ha HaiiXapaKTepHIIry
PUCY 30BHINTHOCTI JIOAWHH, HANPUKIAJ: OCOOTMBOCTI HIKIPH, BOJOCCS, OYEH TOIIO; 3pICT, Bary,
Gbi3nyHy cHiTy; CTaTh, BiK; 0COOMMBOCTI X0oau): banyx (bamyxu — «oui Benuki» [2, c. 11]), Pambyra
(bambyma — «mopmaub» [2, c. 11]), Bapeamuii, Bapeamiwoxk (Bapratuii — «rybatuii» [2, c. 15]),
Bonoxamuii (Bonoxatuit — «Kyuiatuii, Bosocatuii» [2, c. 22]), [osda (roBia — «rojioBa Benukay [2,
c. 28)]), I'pyoax, I'pyoe, Ipybenvkuil, I'pyoui, Ipy6in, [pybos (rpyomii — «roBctuii» [2, c. 30]),
Izropax (n3topa — «aupa, aupka» [2, c. 32]), Huéaiiro (qubatu — «xomutu moBoii» [2, c. 31]),
Hpeeano, /puea, /Jpueano, [pueyna, /puecynm (mpuratu — «Bopymutucs» [2, c. 33]), 30oposeys,
300posux (3n0poBuil — «BUCOKU» [2, c. 42]), Kapanosiok (kapary3 — «IUTHHA-TOBCTYH» [2, c. 48]),
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Kpenxuu (kpenkuii — «cuwiabHui» [2, ¢. 53]), Maui (Mamuit — «uusbkuit» [2, c. 59]), Macuui
(MacHuii — «okupHui» [2, c. 60]), Ilrekaneyv (Mnekanuii — «aorsHyTHID» [2, c. 74]), Cyxanos,
Cyxaniox, Cyxanv, Cyxauos, Cyxuu, Cyxux, Cyxin, Cyxosamuti, Cyxosuu (Cyxui — «Xyaui» [2,
c. 92]), Tnycmuii (tnyctuii — «roBetuiiy [2, c. 94]), Tonouko (Tonountn — «BUMHHATH» [2, ¢. 95]),
Quyvko (punat HOramMu — «kupatd Horamm» [2, c. 98)), Huyamuu, Luyii, Lfuyropa (1unka —
«rpyau xkiHowi» [2, c.102]), Illenenano, Illenenenxo, Illenenxo, Illenenosuy (1enemnayTd —
«Bractu» [2, ¢. 105]), Lnopm, [lInopmax, [lInopmuno, [lInopmyn (IIOPTATUCS — «CIIOTUKATUCS
[2, c. 106]), LlIxop6a (mkopba — «ctapa xinkay» [2, ¢. 105]), Lllypro (mypkas — «repcs» [2, c. 106]),
L]epbamuui (mepOaTuii — «0e33yowmii, Haamamanuin» [2, ¢. 107]);

2) Ha3BU JIIOJICH 3a IXHIMH BHYTPIIIHIMH O3HaKaMu (€TUMOHHM BKa3ylOTh Ha MCHXIuHI,
MOBJICHHEBI BIIaCTUBOCTI, MOBEIIHKY a00 XapakTep JIOJWHH, 1HTENEKT): bandenok (OaHIMITIOKU
THYTH — «3aiiMaTuCs mycTuMu po3moBamuy» [2, ¢. 11]), Faraka, banraxyn (6agakatu — «rOBOPHTH,
posmoBisiti» [2, ¢. 11]), Baramym, Baramymenxo (b6amamMyT — «IUICTYH, TOBOPYH, BHTIBHHK» [2,
c. 11]), Bosmiok (60BTa€e Boay — «kaaaMmyTuTh Boxy» [2, ¢. 13]), bopszenxo (60p30 — «IBHIAKO» [2,
c. 14]), I'asaea (raBera — «po33siBa» [2, c¢.25]), [nouenxo (tnamitn — «urykatm» [2, c. 27]),
Tnunenvruti (tHAIHA — «iepauuiiy [2, c. 27]), [oonui (roguuit — «3patauid» [2, c. 28]), 3auena
(3auimat — «ropkatm» [2, c.41]), 3oupxko (3mep — «3ipBaB» [2, c.42]), 3umnuu (3UMHHN —
«xonomuuit» [2, c.42]), Kadyn (kaguth — «1uMuTh» [2, c. 46]), Kykypika (Kykypikae — «criBae
niBeHb» [2, ¢. 54]), Jlueyn (nmurati — «koBTaT» [2, C. 56]), Mayan (manatu — «ropkatn» [2, c. 60]),
Moynui (MotHui — «cunbHu» [2, ¢. 62]), Hasepniok (HaBepHO — «HareBHO» [2, c. 63]), Heraoos
(He Hama — «He Tpeba» [2, c. 64]), Ilieckans (Tuieckatu — «armtoaysatu» [2, c. 74]), Ilpusuoa (cs
OPUBHIIIIO — «ToKazanocs» [2, c. 78]), Tapabanuyk (TapabaHuTH — «CTYKaTH-TprOKaTm» [2, ¢. 93]),
@ykanos (pykatu — «IasiTH, CepANTHUCS, 3MHUTHCS, Kpuuatiy» [2, c. 98]), Xpanak, Xpanau, Xpannok
(XpamuT, XparsiTh — «XpOIuUTh, Xporwiath» [2, c¢. 100]), Pes ok, Pesa, Pegenko, Pesuyk (peBTH —
«utakatiy [2, ¢. 80]), Ceuwyyk (CBHUIIUT — «CBUCTUTHY [2, ¢. 85]), Yyonui (ayauuit — « TMBHUN» [2,
c. 104]), Ulenvman (mensma — «ayctyn» [2, ¢. 105]), [llumkos (mmMko — «xyperby [2, ¢. 105]);

3) Ha3BH JOJIeH 3a MPOQEciero, POJAOM 3aHATh 1 COIIaIbHO-KIIACOBOK HANCKHICTIO: baniok
(6ams — «Oenker [2, c. 11]), hoeamiok (boraruit — «oararuit» [2, c. 13]), Bopoocoum (BOpoxOHUT —
«sragyBau» [2, c.23]), Jlaowiok, Jlaousx (magHatd — «peMoHTyBatu» [2, c.55]), Jlanosui,
Jlanosuxk, Jlanosuyk (JaHOBUH — «CTOPOXK MOJBOBHUI» [2, c. 55]), ITaxorok (maxonok — «ciyra,
6imax» [2, c. 71]), Husuko (MusiK, MK — «1’stHALEY [2, ¢. 74]), Tlonvosuii (TIOILOBHI — «CTOPOK
noiiB» [2, c. 76]), Lfionenko, Llionko (wonatu — «pydatu jnereHpko» [2, c. 102]), Llmenvmax
(mrTenpMarIHsa — «MaicTepHs 1o aepeBy» [2, ¢. 106]);

4) Ha3BU IO 3a MICIIEM IOXO/KEHHS abo0 TpOKUBaHHS: 3axepruunuil, Kupnuunuil
(KepHUIS, KUPHULS — «KpuHUIE» [2, c. 48-49]), Kyma, Kymeu, Kymnuii, Kymusx, Kymosui,
Kymsx, Kymoko (KyT — «Byauis» [2, ¢. 54]);

5) Ha3BM TrO/IEH 32 POMUHHUMH CTOCYHKaMu: baxypog (0axyp, 0axypi — «HiTiax, DITIaxm»
[2, c.12]), Byiiko (Byiiko — «usapko (Matepus Opat)» [2, c. 24]), Konuu, Konouun, JKonouka
(>xoHa — «IpyxuHay [2, c. 36]).

[TH 1 mpizBuma [lenTpanbHoi XMeTbHUYYUHY, CIIBBIIHOCHI 3 HEOCOOOBHMH ameNIITUBAMU,
Mpe/ICTaBIICHI JIGKCHKO-CEMaHTHYHUMHU IPYyIaMH, B OCHOBAX SIKMX 3aCBiUEHO:

1) Ha3BU 3HApsAb Tpalli, OPEAMETIB MOOYTYy, TOCMOAAPCHKUX CHOPYA Ta IXHIX YaCTHH:
Banxin (banok — «mepekyiagrHa Ha CTEII0 XaTH, XJiBa abo cromomm» [2, ¢. 11]), bapoin (bapma —
«pizHoBua cokupu» [2, c¢. 12]), Bapunxo, Bapumox (bapuiao — «aikka, gixeuka» [2, c. 12]),
Bpycesuu, bpycko (Opyc — «ckarepka, BHTKaHa 3 KOHOIUITHOI HHUTKW» [2, c.14]), Bepema,
Bepemko, Bepemiok (BepeTka — «I1opikka Ha mimiory» [2, c. 16]), Bimpak (BiTpak — «BITPSK» [2,
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c. 20]), Bowuncoruii (BouHa — «Bick» [2, ¢. 24]), Ipamox (rpani — «Buia, mydus» [2, c. 29]),
Hepoicak (neprxak — «pydka, HapUKIa, 1o cann» [2, ¢. 31]), Apanax (1) npanak — «KyJabTHBATOPY,
2) nparmaka — «MiTja 3 Ti10K», 3) Apamatu — «ckpeotu» [2, ¢. 33]), Konobenko, Konobos (k01100 —
«aoBre nepes’siHe koputo» [2, c. 36]), Kanxan (xankan — «mactka» [2, c.47]), Konoodouka,
Konooouxo (xomomka — «3amok» [2, c.51]), Konau (komau — «By3bka Jjomata» [2, c.51]),
Konucmko (xomucTka — «IepeB’siHa MaluyKa Ui po3MillyBaHHs MamMaiurm» [2, c. 52]), Kopba
(xopba — «pyuka» [2, ¢. 52]), Koyioba, Koyrobaiino, Koyrobenxo, Koyodusax (Kompbda — «kouepray
[2, c.52]), Kypamnuk (xkypauwii — «kypsuuii» [2, c. 54]), Kywkos (Kylika — «mocyn JIepeB’ sHUH
NpOXOBracTuil s Boau» [2, c. 55]), JTuowcka (mmxka — «ioxka» [2, c. 56]), Mucnukos (MACHHUK —
«moJMLs Ui MUCOK» [2, ¢. 61]), Ilamuk (natuk — «manuus, aposa» [2, c. 71]), Ilyaa (mymns —
«kyms» [2, ¢. 80]), Tapaoaitixo (Tapanaiika — «Bi3 crapuii, 3Homenuii» [2, ¢. 93]), @ipax (dipa — «Bi3,
migBoga» [2, c. 98]), Xanabyoa (xamabyma — «crapa xara, OymiBis» [2, c. 99]), Xuowcyn (xara —
«cTapa xara, OymiBis» [2, c.99]), [eopiu (uebep — «Oomus, aepeB’stHuid ymak» [2, c. 101]),
Llsapo, Illsapuyx (mBapu — «MOTY3KHM, Ha KOTpi HAHHM3YIOTh JUCTKH TIOTIOHY» [2, c¢. 104]),
Llonano (momna — «rpuOyI0Ba 10 CTOAO0H, XJIiB» [2, ¢. 106]);

2) bnoponominanii: babkin, babrko (6abka — «mogopoxuuk» [2, c. 10]), Bapaboas,
bapabonvka (6apabonst — «kaproris» [2, ¢. 12]), bess, bessa, bessiok (6eB3 — «0y30k» [2, ¢. 12]),
linaka (tinska — «ritka-rinkowo» [2, . 27]), lipuak (ripuak — «BojsiHUN niepenby [2, ¢. 27]), Juuko
(mmuka — «HeHamersieHe ¢pykrose mepeBo» [2, c. 31]), Kopu, Kopuax, Kopuaxesuu, Kopuesui,
Kopuens, Kopuosuii (kopu — «kyty» [2, ¢. 52]), Kynuaxoe (kKymuaku — «40pHOOpHUBII» [2, ¢. 54]),
Mepesa (MepBa — «coioMa crapa, noapionera» [2, ¢. 61]), @acons (pacons — «xBacons» [2, c¢. 97]),
Xonma, Xonmsanuii, Xonmsp (xonta — «rpaBa» [2, c. 100]), I[simxos (uBiTOYKa — «KBiTOYKa» [2,
c. 101));

3) Ha3Bu ctpaB: Bananoa, Banandin, Bananowxk (6amanma — «Cyn HeskicHuit»y [2, ¢. 11]),
Boxonko, boxonox, boxonuvko (60XxoHel — «ximiounay [2, ¢. 14]), [pacnox (aparii — «Xoaoaers» [2,
c. 33]), Kopma (xopma — «kopMm uis TBapun» [2, c. 52]), Kyrewa, Kyrewo, Kyrewos (kymnemn —
«kymi» [2, ¢. 54]), Jlemiwxa, Jlemiwiko (JeMilika — «MaMaJiura i3 MieHAIHOT Kpymm» [2, ¢. 56]),
Mamanuea, Mamanuein (MaManura — «CTpaBa, TOTYEThCS 3 KYKYPYA3SHOI MYKH, 1HKOJIH — 3
rpeyanoi» [2, ¢. 59]), Mapyunanoscoruu (Mapimanu — «jacorii, aenikatecu» [2, ¢. 60]), Ilynoux
(mynauku — «onmaakmy» [2, ¢. 80]);

4) paynonaiimenyBanus: bomokx (6omok — «rem3p» [2, c.14]), Bopobeyv (Bopober —
«ropobenby [2, ¢. 23]), Kanayn (xamiyH — «ImiBeHb, BiArogoBaHuN Ha M'sico» [2, c. 47]), Kobenw,
Kobenvnuk (kobenb — «xobmuk» [2, c. 50]), Kocym, Koeymos (koryT — «miBens» [2, ¢. 50]), Kouyp
(komyp — «kit» [2, ¢. 52]), Kpem (kpet — «xpit» [2, ¢. 53]), Muniox (Muns — «xopoay» [2, c. 61]),
Mypasenv (MypaBenb — «mypaika» [2, ¢. 63]), [Tuoakin (muomm — «omxomu» [2, c. 80]), Lfinko
(minka — «kypua» [2, c. 102]), Yepsaxos (uepBak — «ueps’sik» [2, ¢. 103]);

5) abctpakTHi mOHATTS: bacayvkuii (Oaranbko — «barato» [2, c.10]), baiixos (Gaiika —
«HeOWNUIs, BUTanKa, nypHuls» [2, c. 11]), Pauoda, baiioak, baiiouu, baiiowk (baiiga — «mmar,
mmMatok» [2, c. 11]), hapuwes (Gapum — «3uck, npuOyTok» [2, c. 12]), I'apmuoep (rapmuaep —
«KpHK, OanmakaHuHa, METyIIHs» [2, ¢. 26]), 3asada (3aBama — «mepemkona» [2, ¢. 37]), 3amopoxa
(3amopoka — «kiomit [2, ¢. 37]), Mamon (MamoHa — «baratcTBo, 3eMHi Omaray [2, c. 60]), Hyacoa
(Hyxaa — «0ina, 6igHicTEY [2, ¢. 68]), IlInapa (tmapu — «3arepru nansii» [2, ¢. 106]);

6) anaToMiuHi TOHATTS: Bapea (Bapru — «ycta, ryou» [2, c. 15]), I'yosepa, I yosyu, Iyo3w
(rym3 — «ryns» [2, c. 30]), Jynak (ayna — «3aj, 3a10K, Hanpukian, autuany [2, c. 34]), Kikoms
(KUKOTh — «4YaCTMHA pYKH, M0 B3alMIIAEThcs Tmmicns ammytamiiy [2, c. 49]), Kocmomaxa
(kocToMaxa — «kictka» [2, c. 52]), Kyora (kymmu — «Bojocces, mepctby» [2, c. 53]), Jlaba, Jlabaii
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(;maba — «wramnay [2, c. 55)), Juyrok (muue — «obmuuusy [2, ¢. 57]), Ilazopro (nazyp — «HITOTH» [2,
c. 70]), Iixyp (mixyp — «mixyp» [2, c. 74]);

7) Ha3Bu oxAry 1 B3yTTs: [ yHbKa, ['yHbko (TYHS, TYHbKa — «3UMOBHUIl BOBHSIHUI Y0JIOBIUMit
omary [2, ¢. 30]), Jluuax (muuaku — «moctonm» [2, ¢. 57]), Jlo6yp (100yp — «400IT pe3uHOBHI» [2,
c.57]), Cauxo, Cauox (cadyok — <OKIHOYMH OCIHHBO-3MMOBHI KOpPOTKHMH Xaker» [2, c. 85]),
Cykennuk (cykenka — «miatts» [2, c. 92]), Yyeatioa (uyrait — «maneto» [2, c.104]), Yyuxo
(uyiika — «BEpXHii OOAr BUILHOrO JOBroro mokpowoy» [2, c.104]), Yymusax (dyHi — «camopoOHi
rnuboki kamomri» [2, c.104]), Llamox, lana (wane — «xyctuna» [2, c.104]), Llkapoyn
(mkapOyHH — «4000TH cTapi, Benuki» [2, ¢. 105]);

8) HazBu oauHUIL BUMipy: Konuys, Konuysx (xonui — «barato, rypm [2, ¢. 52]), Kopeys,
Kopeyvkuii (kopeub — «aepeB’siHa mipa Baru» [2, c. 52]), Cmonens (cTomnenb — «kpok» [2, c. 91]),
Yepeoa (uepena — «rypT; 6arato» [2, ¢. 103]);

9) Ha3Bu xBopo0O: Bomsauxo (bosstuka — «pana, HapuB» [2, ¢. 14]), I'vosepa, [yo3zyn, 'yosw
(rym3 — «ryns» [2, . 30]), Aoyxa (sayxa — «actmay [2, c. 108]);

10) Ha3Bu ABMII MPUPOIM, YACOBUX MOHSITH: 3asepyxa, 3asepioxa (3aBepyxa — «3aBiproxa»
[2, c. 37]), Karaban (kanabans — «kaiaroxa» [2, c. 46]), [Tomvomkin (B TOThOMKAX — «y TEMHOTI»
[2, c. 77]), Cromiox (cnota — «mouy apioHuii» [2, c. 88]);

11) Ha3Bu pe4yoBuH, MaTepiamiB: [ petida (rpeiiga — «kpeina» [2, c. 29]), Kenizko (xemnizo —
«3amizo» [2, ¢. 35]), Crkrenkesuu (ckiien — «HaaATO TBepaa 3emiis» [2, c. 88]);

12) wHoMmiHaIlil HA TMO3HAYCHHS aKyCTHYHHX MOHATH: [ aiida (raiija — «reTh; maBaib» [2,
c. 25)).

Ocnosu I1H 1 mpizBuir Hentpansnoi XMeIpHUYYHMHHI 3aCBIAYYIOTh (DOHETHYHI Ta JEKCUYHI
0c00JIMBOCTI MOJIbCHKOT0O roBopy. IIpoBenenuii anami3 103B0aUB BUABUTH 179 dianekTU3MiB, sKi
CTaJIM TBIpHUMHU ocHOBaMHu 61u3bko 300 anTpornoHiMiB (2,53 % BiJ 3arajabHOI KUTBKOCTI).

3BUYaliHO, 4YaCcTHHA aHAJN30BaHHX OHIMIB HE Ma€ OJHO3HAYHOTO ETHMOJIOTIYHOIO
TIyMA4€HHsI, BOHHU € MOJICEMaHTUYHUMU, Hanpukiaa: baida, baudax, batiouu, baiiowk (6aiga —
«IMar, mmMartok» [2, ¢. 11] um 6aiina — 1) «iemapy, 2) «He3rpabHa KiHKay», 3) «IIMaTOK XJ1ioay [3,
I, c.20]); Pambyra (bambyma — «mopmaub» [2, c. 11] abo G6amOyna — «rroxTiii» [5, 1, ¢. 99]);
Baxypos (baxyp, baxypi — «aiTiax, gitiaaxm» [2, c. 12] uu 6axyp — 1) «pO3MMyCHHK; 3alUIsUIbHUK,
MOJTFOOOBHUKY, 2) «IM03ANLTIO0HA AUTHHA; OaicTproky», 3) «xjonenp; autuHay [5, I, ¢. 114]); bess,
beesa, Bessok (6eB3 — «0y30k» [2, ¢. 12] abo 6eB3b — «O0oBayp» [5, 1, ¢. 188]) Torro.

BucHOBKM JOCTIIKEHHSI Ta NEPCHEKTHBM MNOJANbIIMX HAYKOBHX Ppo3Binok. Orxe,
YCTAHOBJICHO, MO Cepell MpPOAaHAI30BaHUX AaHTPOTIOOJMHUII> BUCOKY AaKTHBHICTH BHSBISIOTH
JIEKCUKO-CeMaHTU4HI rpynu «Ha3su mrozeit 3a ixHiMu 30BHIIIHIMU 03HaKamMu» (51), «Ha3Bu 3Hapsiab
mparii, MpeAMETIB MOOYTY, TOCTIOAAPCHKUX CIIOPY/ Ta ixHix yacTun» (40), «Ha3su mrozeit 3a ixHiMu
BHYTpilHIMU 03Hakamu» (36); cepenuto — «Dnoponominarii» (23), «Hazsu crpasy» (17), «Hazsu
moaed  3a  mpodeciero, PoaOM  3aHATH 1 COIIAJIBHO-KJIACOBOK  HayexHicTion (14),
«DaynonaitmenyBanus» (14), «AbctpaktHi moHATTS» (13), «AHaromiuni nmoHATTs» (13), «Hazsu
omsary i B3yTTs» (13); HM3bKY — «Ha3Bu Jrojell 3a MiclieM MOXO/KEHHsS abo mpoxxuBaHHS» (9),
«Ha3u onuuunp Bumipy» (6), «Ha3Bu miogeil 3a poauHHMMH cTocyHKamu» (5), «Ha3Bu
xBopoO» (5), «Ha3Bu sBuI npuponau, yacoBux MOHATH» (5), «Ha3su pedoBuH, marepianis» (3),
«HomiHarii Ha MO3HAYEHHS aKyCTHYHHUX MOHATH» (1).

[Totpebyrots moganeiioro BuBueHHs [TH 1 mpizBuma [{eaTpansHoi XMenTsHUYYUHNA, OCHOBU
SIKUX 3aCBIIUYIOTh JIGKCUKY 1HIIIMX TEPUTOPIATILHUX T1AJICKTIB.
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V. IIEPEKJIATIO3HABCTBO TA MI’KKYJIbTYPHA KOMYHIKALIA

VIIK 81°25(075.8)
DOI

OCOBJIUBOCTI HAIIUCAHHSI I HEPEKJIALY AHIJIIACBKOIO MOBOIO
AHOTAIIIM IO HAYKOBUX CTATEH Y TAJIY3I TYPU3MY TA KPATHO3HABCTBA

Hartauia Binacrox
XMeTbHUITBKUN HAI[IOHATBHUA YHIBEPCUTET
VYkpaina, M. XMeInbHHALBKUN, ByJI. [HCTUTYTCBKA, 11
email: nbidasyuk@gmail.com
ORCID: 0000-0001-6460-416X

Anomayis 00 cmammi aH2RIUCLKOW MOBOI0 — BANCIUBUL KOMYHIKAMUBHO 3HAYYWULL
ejleMenm Yy CmMpYKMYpHill opeaHizayii HAyKoeoi npayi, AKUU BelUKo Mipoi 8IOnogioac 3da
nioBUWEeHHs THOeKCY yumyeanHs nyonixayii ma nouamox dianozy 3 iHozemHumu konecamu. Ha
OCHOGI 8UOIDKU AH2IOMOBHUX AHOMAYIU 3 YKPAIHCLKUX HAYKOBUX JHCYPHANIE PO3TIAAHYMO MUNOSI
NOMUNKU 8 IXHbOMY oOopmienni ma nepekiadi. Y noai ysazu asmopa O0CHIONCEHHS —
BUKOPUCMAHHS OHJIANIHOBUX NePeKIadayis, NOMUIKU 8 NPABONUCE, 2PAMAMUYHI 02PIXU, HeNPABUIbHA
CMpYKmypa pedensb, KalbKYS8AHHs, NpAsUlad mMpauciimepayii, nepexkiao mepmiHie, NOpYUIeHHS
npasun cnoayuysanocmi. Ilooano pexomenoayii 01 AKICHO20 HANUCAHHA AHOMAYIL AH2AIUCHKOIO
MOB010.

KurouoBi cnoBa: anomayis, naykoea cmammsl, 1eKCUKO-epaAMAMUYHI NOMUIKU, NEPeKIao,
mpanciimepayis, mepmin.

OCOBEHHOCTHU HAITMCAHUA U TEPEBOJA HA AHI'JIMACKHUH SI3BIK
AHHOTAIIMH K HAYUYHBIM CTATHSIM B OBJIACTU TYPU3MA U
CTPAHOBEJIEHMUA

Haraabpa bugaciok
XMENbHUILIKAN HAITMOHATbHBIA YHUBEPCUTET
Vkpauna, r. XmenbHUIKHN, yi1. UHCTHTYTCKAS, 11
email: nbidasyuk@gmail.com
ORCID: 0000-0001-6460-416X

Aunomayus Kk cmamve HA AHIUUCKOM S3bIKe — GAJICHBIU KOMMYHUKAMUBHO 3HAYUMbLU
J/1eMeHm 8 CMPYKMYPHOU OP2aHU3AYUU HAYYHO20 MeKcma, KOMopblll 6 OONbWOl Mepe omeeuaem
3a nogvluleHUe UHOeKCA YUMUpO8aHus nyoIuKayuu U HavuHaem ouanoe ¢ Kojie2amu 3a pyoeicom.
Ha ocHnoee 6blOOpKU — AHeNOA3LIUMBIX ~ AHHOMAYUU U3  YKPAUHCKUX — HAVYHBIX — JHCYPHANLO8
paccmMampusalomcs munudusie OUUOKU 8 ux ogopmienuu u nepesode. B none enumanus asmopa
UCCNe008aHUs — UCNOIL308AHUE OHIIANIH NEPeBOOYUKO08, OUUUOKU 8 NPABONUCAHUY, SPAMMAMUYecKUue
ONNOWHOCMU, — HApYuleHue  CUHMAKCUYecKux  CmpyKmyp,  Hpaeuld  mpaHciumepayul,
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JIUHSBUCIMUYECKAs KalbKd, Nepegoo mepmunos, masmonoaus. Ilooanvl pexomenoayuu O
KauecmeeHH020 HanucCaHusi GHHOMAayull Ha AH2IULCKOM SI3bIKe.

KiloueBble cioBa: anmomayus, HayuHass cmamvs, JIEKCUKO-PAMMAamuyeckue ouuoKu,
nepesoo, mpaHciumepayus, MmepmuH.

WRITING AND TRANSLATING ABSTRACTS TO SCIENTIFIC ARTICLES IN
THE FIELD OF TOURISM AND COUNTRY STUDIES INTO ENGLISH

Nataliia Bidasiuk
Khmelnytskyi National University
Ukraine, Khmelnytskyi, Instytutska St., 11
email: nbidasyuk@gmail.com
ORCID: 0000-0001-6460-416X

Introduction. The abstract of a scientific article in English is an important communicatively
significant element in the structural organization of the text which is largely responsible for raising
the citation index of the publication. It is often the starting point of a dialog between the author and
his / her foreign colleagues.

Purpose. The purpose of this article is to analyze the peculiarities of writing an abstract in
English, to describe common errors in the abstracts related to the field of Tourism and Country
Studies and give recommendations on how to avoid them.

Methods. The research is conducted using cognitive and contextual analysis, comparative
translation analysis.

Results. The author briefly reviews various types of abstracts. Based on a random selection
of English-language abstracts from Ukrainian scientific journals the author generalizes common
mistakes in their composition and translation and offers recommendations based on the books and
papers by such linguists as Chastnyk O. S., Chastnyk S. V., Diachenko N. O, Gerasimova L. A.,
lerchenko O. V., Tymoshenko O. V.

Originality. The abstract represents a scientific work in various databases around the
world, so it should be understandable, comprehensive and interesting. Due to lexical and
grammatical mistakes the process of language interaction is disrupted and the scientist’s reputation
is tarnished. The focus of attention is on the use of online translators and errors to be avoided.

Conclusion. Most abstracts under research are informative by their nature but due to
numerous errors some of them do not fulfill their pragmatic task. It has been determined that most
common mistakes in English abstracts published in Ukrainian journals in the field of "Tourism and
Country Studies" include: incorrect spelling, different variants of spelling terms and proper names
throughout one article, grammatical errors (violation of word order and sentence structure, misuse
of tense verb forms, articles, prepositions and pronouns), wrong loan translation, i. e. transfer of
Ukrainian language structures to the English text, lexical mistakes (incorrect translation of proper
names including geographical names, inaccurate translation of terms, violation of lexical
combinability), tautology. In today's world of online communication, access to scientific societies
and social media profiles authors can consult professional translators or native speakers who
specialize in the field of study before publishing the abstract.

Keywords: abstract, scientific article, lexical mistakes, grammatical mistakes, translation,
transliteration, term.
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IloctanoBka mpoGaemu. JIpyk HaykoBOi cTaTTi B  1HO3eMHOMY (TIEpEBaKHO
aHTJIOMOBHOMY) KYpHAJIi — 116 MOXKJIMBICTb ISl BASHOTO 3asSBUTH PO cebe KoeraM 3 1HIIUX KpaiH.
Jlo Toro x, me OOOB’S3KOBa BUMOra J0 3100yBayiB HAyKOBHX CTYIEHIB Ta 1O HAyKOBO-
MeIaroriyHuX MpaliBHUKIB HAaBYIbHUX 3akiadiB. [1yOmikaris B MibKHapOJHOMY BUIaHHI IT1IBUIILYE
3arajJbHANA HAayKOBUU PEUTHHT ydeHOro. Taki moka3HukH, K iHaekc ['ipma abo 3araabHUN 1HIEKC
LIUTYBaHHS HE 3POCTAIOTh B OJHIET cTaTTi, OAHAK (DAKT ii pO3MIMIEHHS B XypHall 3 BHCOKHUM
IMITaKT-(paKkTOpOM — 11 3HaAYHE MpodeciiiHe JOCATHEHHS. ABTOp CTaTel MDKHAPOJIHOTO PIBHSI MOXKE
NpEeTEHAyBaTH Ha TPaHTH, 3alPOIICHHS B CHUIbHI NpoekTH. CTaTTd HAYKOBIS B aBTOPUTETHOMY
KypHaJIl TIIBUIIlY€E 3arajbHUI CTATYyC Yy CBITOBIi akaJeMidHil CIUIBHOTI SIK 3aKJIafy, Y IKOMY BiH /
BOHA MPALIOE, TAK 1 KpaiHU 3arajiom.

Be3ymoBHO, mepeBaru HasBHOCTI MyOJiKalid y MDKHAPOIHHUX JKypHaJlaX OYeBHIHI, Xoda il
HAMUCaHHS — TPUBAIUN 1 TPYJOMICTKHI Mpoliec. ABTOpP MYCUTh JOTPUMYBATHCS BUMOT 0 3MICTY,
oOpMIIEHHS Ta HAYKOBOTO CTWJIIO aHTJINHCHKOI MOBHU. [Hakine yekaTume BigMoBa y npyui abo
KJIOMITKUI (YacTo 3a JOJAaTKOBY IUIAaTy) MpOIeC pelaryBaHHS. 3aBJaHHA YKJIQJaHHS aHOTAIli
MOCTAa€ ChOTOJHI Tepe]] KO)KHUM HAayKOBIIEM, HaBITh SKIIO BiH HE 30MpAEThCs OPYKYyBaTUCS B
1HO3eMHOMY BHUJIaHHi, TOMY IO BCi (haxoBi )KypHaIM YKpaiHU TaKOK BUMAraroTh OJATH KOPOTKHUMA
3MICT aHTJTIHCHKOI0 MOBOIO.

Merta cTaTTi — pPO3MIITHYTH OCOONMBOCTI HANMMCAHHS AaHOTALli aHTJIHCHKOI MOBOIO,
BUJIUTUTH TUIIOBI TIOMHJIKA B aHOTAIISIX CTaTeH 13 Tally3l Typu3My 1 KpaiHO3HABCTBA Ta IMOJATH
peKoMeHallii, Ik iX YHUKHYTH.

MartepiaJjioM 117151 TOCIi)KEHHS cTana BUOIpKa 3arojIOBKiB CTaTel, HaPYKOBAaHUX MPOTATOM
2018-2020 pokiB y HaykoBUX JKypHanax YkpaiHu: BicHMK XapKiBCbKOIO HalllOHAJIBHOI'O
yHiBepcuteTy iMeHi B. H. Kapasina (cepist «MixHapoaHi BigHocuHUu. EkoHoMika. KpaiHo3HABCTBO.
Typusm»); «'eorpadis Ta Typusm» KuIBCbKOro HaliOHAJIBLHOIO YyHIBepcHTETy iMeHi Tapaca
[IleBuenka.

AHaJii3 ocTaHHIX AocaiIKeHb i myOJikanii. AHoTalis Oyna 00’€KTOM JOCTIIKEHb PI3HUX
HAyKOBIIB, AKl po3risfaiu i (QyHKIIi, CHHTaKCHYHI Ta CTPYKTYpHI OCOOJIMBOCTI, 3B’SI30K 13
tekctoM. H. J[siueHko moae pekoMeHallii, Ik HalMcaTy aHOTaIlil0 IO CTaTTl YKPaiHChKOK MOBOIO
[4]. O.InpyeHko npHCBATHIA HHU3KY HAYKOBHUX TMpallb BHUBYCHHIO ETHKETY aHITIOMOBHOIO
HAyKOBOTO JIUCKYPCY, TUCKYPCUBHHMX CTaHAAPTIB aHIIIHCHKOT MOBM HAyKH Ta METaMOBHU HayKH [7;
8] Pestome 10 HayKOBHX Mpallb PO3MISAAIOTH K YACTUHY POOOTH HaJl HAYKOBOKO CTATTEIO B ICSIKHX
MetonuyHux pekoMeHpamisx (O. Yactuuk, C.Yactauk) [11]. O.TumomeHko mpomnoHye
MOETATHUHM MMIAX1J 10 HAIMCAHHS aHOTAIlli 0 JUIJIOMHUX Ta MariCTePChKUX POOIT aHTIIHCHKOIO
MoBoio [10]. CremianbHi Ta BY3bKOTaly3€Bl MOCHIDKEHHS TMOKH 10 HeuucieHHi. . M’scoin
30cepeKye yBary Ha TpaMaTHYHUX OCOONHMBOCTSX aHriomMoBHUX aHotamiii [13]. I'. Tanko
PO3IIIsae pe3toMe JIO JITepaTypo3HABUMX CTaTell Yy MDKHApOAHUX kypHanax [14]. €. Jlempoxin
JeTalbHO aHaji3ye pe3loMe 0 CTaTed, 10 MOB’sA3aHiI 3 KOHIENTOC(Eeporo «3emieycTpii Ta
kamactp» [9].

BuK/1a1 OCHOBHOr0 MaTepiaqy H0CJiIxeHHsl. AHOTaIlis HayKOBOI CTAaTTi — IIe JKEPEeso
iHpopMalii, y SKOMY JaKOHIYHO NOBIJOMJISETHCA MPO 11 OCHOBHI MOJOXKEHHS. 3a CIOBaMHU
H. Jls4enko, aHOTAIlis — 1€ CTUCIIA XapaKTePUCTHKA HAYKOBOI POOOTH, IO Ma€ TMEBHY CTPYKTYpPY
[4, c.139]. Bona morpiOHa i €KOHOMIl 4Yacy 4YWTaya, SIKMA 3a I[MM OIKUCOM BHUPIIIYE, YH
MPOJOBXKYBAaTH 4WTaTU cTarTio. [lo-mpyre, aHoTamis MOTpiOHA A 3pYYHOCTI KOPUCTYBaHHS
MOIITYKOBUMH CEPBEPAMH, SIKI JIONIOMAraroTh 3HAWTH 3a 3allMTOM HEOOXIJTHY 3a 3MICTOM CTaTTIO.
AmnoTartis noTpidHa, 30KpeMa, IiJ] Yac MOJAaHHs CTaTell y HayKOB1 KypHAaJIu; MPH MO/IaHH1 3asBKU Ha
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JOCTITHUIIBK] TPAHTH; PU HAIMCAHHI PEKOMEH/IAIT O KHUTH; JJIsl KaHUIaTChKOI Y IOKTOPCHKOT
JUcepTarlii, MaricTepcbkoi poOoTH; Imi1 yac opopMIICHHS 3asiBKH Ha KOH(PEPEHIIIIO.

AHoOTaIig — 11e Bi3UTIBKa cTarTi. BoHa mpencTaBise HaykoBYy poOOTY B pi3HHUX 0a3ax JaHHUX
YChOT'O CBITY, TOMY MOBUHHAa OyTH pPENpe3eHTATUBHOIO, 3PO3YyMIJIOI0, BHYEPIHOIO Ta I[IKABOIO.
Cepen ximo4oBUX mopaa Ha3zBeMo Taki. [lo-mepiie, aHoTamiss — e OCTaHHIM eTam, 0 SIKOTO
MPUCTYNAIOTh MICIIs 3aBepIIeHHs HayKoBOi cTarTi. [lo-apyre, Ko)KHa aHOTaLlisl MyCUTh BIANOBIgaTH
BUMOTaM peaKoJerii 30ipHHKa HAyKOBHX CTaTed, y SIKOMY BU IUIAHY€TE APYKYBaTHCS Ta SKi
OIHKCaHO B iH(pOpMaLiifHOMY JHCTI. 3a3BUYall TaM yKa3aHO PEKOMEHJOBaHY KUIbKICTh CIIiB, 3HAKIB
a0o psAAKiB Ui aHOTAIlli, iHOAI MEpepaxoBaHO, SKI caMe CTPYKTYpHI YaCTMHM BOHA IOBHHHA
MICTUTH. AHOTAIlisI HE MOXKE TOBTOPIOBATH JIOCIIBHO Ha3By ab0 (parMeHTH CTaTTi, iX MOTPIOHO
nepedpazoByBaTi. BaxmmBO CTEXUTH 3a yHi(IKaIli€l0 TEPMiHIB y 3aroJIOBKYy, aHOTAIll Ta TEKCTI
ctarti. He 103BONSETHCS BUKOPUCTOBYBATH LUTYBAaHHS Ta BUCJIOBIIOBATU BIACHY IyMKY. Y
HAyKOBO-METOJUYHIN JiTepaTypi MOXHa 3HAWTH JOCTaTHHRO PEKOMEHJAIid HJs HaluCaHHS
aHoTalliii Ta HeoOXiaui kimime [4; 10; 11]. CranmapTHi ¢pasu aHTITIHCHKOI0 MOBOKO JOMIOMOXKYTh
CKJIACTH pEYeHHS Ta YHHKHYTH mommiok. JI. 'epacumMoBa mpoBena 4YacTOTHUH —aHawmi3
BUKOPHUCTaHHSA MI€CTIB B aHOTAIisX, TOMY ii CTAaTTS MOXE CTaTh IiAKa3KOW Ui BUOODPY
HEOOXITHHUX JIi€CIIIB 32 TEMAaTHYHUMH T'PYIIaMU: JII€CIIOBA 31 3HAYCHHSAM OIUCY, OTPUMaHHS 3HaHb,
METOMIB, MiJPaxyHKiB, MOBIIOMJICHHS PO PE3yJIbTaTH JOCIHIIKEHHS, HAKPECICHHS IMEPCIEKTUB
[O/IaJIBIIIOT0 BUKOPUCTAHHS MaTepiaiy, MPakTUYHOTO 3acTocyBaHHs [3].

Haituacriie HaykoBi BHJaHHS BHMAaraloTh mnojaBaTu iH(opmaTuBHI aHoTamii. Llei tum
aHoTallli € KOPOTKUM BUKJIAJOM OCHOBHHMX apr'yMEHTIB CTaTTi, BaXJIMBUX PE3yJbTaTiB a00 J0Ka3iB.
Bona Mo)ke MICTUTH YaCTHUHH, SIKI XapaKTepHI AJsi KOPOTIIUX OMHUCOBUX aHOTalid (MeTy, MpeaMeT
JOCITIJIPKEHHS, METOH), IO SIKMX JIOEAHYIOThCSI BUCHOBKHM Ta peKoMeHpallii aBropa. Taki aHoTarii
3a3Budail micTaTh A0 300 ciiB (omucoBi — 6mm3pko 100 cmiB). ABTOp CTarTi oOupae, 3a SIKUM
MPUHLIMIIOM OyayBaTH cBOIO aHoTauito. O. €pyeHKo y cBOil aucepTalii mpoaHani3yBaB pi3HI THIIH
aHOTAIlll Ha MPUKIAl MEAWMYHMX cTare Ha ocHoBi kimacudikamii [[x. Ceeiiza [6]. Lle Taki
CTPYKTYpHI MOJENi, sIK «IpobjieMa — BUPILIEHHSA», «10rMa — HEBIANOBIAHICTh — MpPOTaJIMHA —
MOLIYK — HOBE», a TaKOXK MOIIUpEeHima MakpocTpykTrypa ¢opmary IMRD (Berynm — Meron —
Pesynpratn — OOroBopenHst — Ilincymkn). Bimomoro Takox € TpHUXOJo0Ba cXeMma JAJs BCTYIMHHX
cekuiii Create a Research Space (CARS) — TBopeHHs AOCHIIHUIBKOTO MPOCTOPY: Xix 1 ommcye
iHpopMaliiiHe TJI0, Ha AKOMY aJjpecaHT OyJye TOCTIKEHHS, X1/1 2 CTBOPIOE «HIIY», yKa3yloul Ha
MIPOTraJInHU / HEOJTHO3HAYHOCTI B pe3yjbTaTax MOMNEpPEHIX aBTOPIB, Ta MOPYLIye HOBE NMUTAHHS, a
Xix 3 TpomoHye OOTpYHTYBaHHS BIIACHOTO ITJIXOMY, 3alIOBHEHHS MPOTAIWHU YW TPOIOBKCHHS
JOCIITHUALIBKOT TpamuIlii. 3 mpUKIagaMu aHOTAIl aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ta CXEMaMH CTPYKTYP
MOJKHA 03HAHOMHUTHCS B JA0AaTKax 10 aucepTaiii [6]. €. €roposa, C. KamiHina 1eTaqbHO OMKUCYIOThH
1 1HIII BUJIM aHOTAIH [5]

Amnaui3 aHoOTaliil 13 BKa3aHUX Yy BCTYHI XXYpHAJiB 3acBiuye, IO JEsAKi aBTOPH, sSIKI He
BOJIOJIIFOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, TIOCIYTOBYIOTHCSI OHJIAIHOBHMH Tepekiiagadamu, 3okpema Google
Translate. CiioBHHK 11bOTO CepBiCy IMOCTIfHO MOIMOBHIOETHCS, TOMY SKICTh INEpeKIaay MOMIiTHO
MOKpanuiacs oCTaHHiM 4daCoMm. [Ipore 06e3 3HaHB OCHOB rpaMaTHKH Ta aKaJeMIYHOTO MHUChMa
AHTITIMCHKOI MOBH HEMOXIIMBO OI[IHUTH aJC€KBaTHICTh OTPHMAHOTO MAIIMHHOTO TEPeKIaay Yu
BipenaryBaru ioro. YaCTo aBTOMaTHIHUH TepekIIaj] CIIOTBOPIOE 3MICT peUeHHsI (MOBa HE He Mpo
nporpaMu Uil podeCiiHUX NepekiagaviB, SKi BUKOPUCTOBYIOTh HAaKOMUYYBalIbHY 0a3zy JaHHX
Translation Memory, tumy Trados, Tomy mo mi mporpamMu € CKJIaJHUMH B KOPHCTYBaHHI Ta
JOPOTOBApPTICHUMH). 32 YMOBH MONEPETHBOI 0OPOOKH OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 0 HOTO BBEICHHS B
noJie mepexsianay (BUKOPUCTAHHS MPSAMOTO MOPSAAKY CiiB (IiAMET-TPUCYJOK-0JATOK), YCYHEHHS
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CKJIaJIHUX CHHTAaKCUYHHMX KOHCTPYKIIIH Ta IBO3HAYHUX JIGKCHUHUX OJUHUIIL) PE3YIbTAT MEPEKIaay
Oyzne azekBaTHUM 3 OUTBIIOIO BipoTrigHiCTIO. ['pyma HaykoBuUiB i3 JKMUTOMHPCHKOTO IEp>KaBHOTO
yHiBepCHUTeTy iMeHi [Bana ®Ppanka mpoanamizyBajga 0COOJMBOCTI MEpEKIaay aHOTAIli HAyYKOBUX
CTateil 3a JOMOMOTIOI0 MpOorpaM-NiepeKsiaadiB, M0 € Yy BUIBHOMY JIOCTYIl, 30KpeMa OJHUX 13
Hai6inpm nonyaapHux B Ykpaini — Google Translate ta Pereklad.online.ua. Ixns crarrs micTuth
HU3KY MPUKJIAAIB 13 JIeTAIbHUM aHAJi30M, a il aBTOPU MPHUXOASTH 10 OOIPYHTOBAHOI'O BUCHOBKY:
CUCTEeMH MAIIMHHOTO MEpeKaay MOKU IO BiAIMPalOTh JIMIIE JONOMDKHY pOJIb 1 JIO3BOJSIOTH
3aJI0OBUTHHO TEPEKJIACTH JIMIIE HECKJIaqHI CHMHTAaKCHYHI Ta JIeKCHMYHI KOHCTpyKmii [1]. B iHmmx
BUMA/IKaX HE MOKHA TOBOPHUTHU PO JOTPUMAHHS HOPM aHTJIMCHKOI MOBH, TOMY IIO CTBOPIOETHCS
npoaykT, skuii P. bnant ommcye Ha mpukmani Tak 3BaHOI «AMOHCHKOI aHTiiicekoi» (Japlish):
«CrnoBa — aHIJIIHCHKI, ajie BXKMBAIOTHCS BOHM 3a TpaBWJIaMU SIOHChKOI moBu» [12, c. 187].
O. L1bueHKO TOBOPUTH PO MO II0HE SIBHIIEC — «YKpaiHChKY aHriiicbky» (Ukrglish) [7, c. 328].

PosrisHemMo mpukiiag mepekiany aHoTallii, sSIKHH HEMOXKJIMBO 3PO3YMITH 4epe3 YHCIICHHI
MOMHIIKM B aHTJIOMOBHOMY TeKCTi: Ocobnusocmi po3eumky azpomypucmuidiozo HpoOYKmy
Kumomupcoroeo peciony (na npuxnadi azpocaoudu «llonicoxa xamay). ¥ cmammi na npukiaoi
OisinbHOCMI  KYyIbmypHO-Mucmeybko2o  yeumpy  «lloniceka xama» 6yn0 npoananizoeamo
ocodueocmi  PopmyeanHs ma CmpyKmMypHO-QYHKYIOHANbHI XAPAKMEPUCTUKU  MYPUCTHUYHO2O0
NPOOYKmMYy CilbCbko2o mypusmy y Kumomupcoekomy pecioni, a makodc npoeeoeno anauiiz
eKOHOMIYHOI disinbHoCcmi azpocaoubu «llonicbka xamay 3a mpu 0CmMaHHi poKU 3 8PAXYBAHHAM YCiX
suodie oisnbHocmi. Mema. Amaniz exonomiunoi disnvnocmi acpocaoubu «llonicoxa xamay» ma
ocobnusocmeti GopmysanHs i CMPYKMYPHO-QYHKYIOHANbHUX XAPAKMEPUCMUK MYPUCTIUYHO20
npooykmy cilbcbko2o mypusmy peciony. — Features of the Development of Agro-Tourist Product of
the Zhitomir World (on the example of agricultural house «Polessky Dom»). In the article on the
example of activity of cultural and art center the «Polesye house» forming features and structural-
functional descriptions of tourist product of rural tourism were analysed in the Zhytomyr region,
and also the analysis of economic activity of acpocaoubu is conducted the «Polesye house» for
three last years taking into account all types of activity. Goal. Analysis of economic activities at the
agriturismo «Polesye house» and specific features of formation and structural-functional
characteristics of the tourist product of rural tourism in the region (3 aHorarii aHrmHCHKOIO
MOBOI0). YoMy cloBO «perion» mepekianeHo sk «world» (ceit)? Yomy Ha3By wmicta JKutommup
NO/aHO B Pi3HUX BapiaHTax HamucaHHs (mpaBuibHO — Zhytomyr)? Ananoriuno, Ha3By «[lomicbka
XaTa» TaKoX MaeMO y JIBOX BapiaHTax. SIK MOIJIO B aHTJIHCHKOMY TEKCTI 3aJIHIIUTHCS CIOBO
yKpaiHChbKOIO (arpocann6a)? 3Bifku B3sutocs CiIoBO «agriturismo»? Ile, iMoBipHO, muTaHHS O3
BIAMOBII. AJie JIEKCHYHI TIOMHJIKM B MOEAHAHHI 3 XaOTHYHHM CHHTAKCHCOM YHEMOMJIMBIIOIOTH
PO3YMIHHS TEKCTY.

HaBegemo HalimomupeHili TUMK MOMUJIOK, SIKI TPAaIuIAlOThCsl B TeKcTax aHoTauii. [lepia
rpyna — 1e moMwiku B HanmucanHi. Hampuknan, it is analized (mpaBunbno — analyzed), sich as
(mpaBuipHO — Such as); y wmasBi crarti: The Conceptual Framework of Brand Management
(mpaBuipHO — management) and Its Influence on Tourist Destination Development. Inoxni oxna
JiTepa MpuU3BOAWTH 10 TparikoMiynoro edexty: Therefore, the process of creating a brand of
tourist destination as well as investigations of its influence on positioning, identity and development
of tourism destinations are represent the maim scientific novelty of this article. Ouesuano, 1o
Mmasiocst Ha yBasi the main scientific novelty — conoena nayxosa noeusna, a Buitnuro the maim
scientific novelty — ckaniuena nayxosa nosuszna. HemooquHOKMMU € BUIIAIKH, KO B MEKaxX OJHi€l
CTaTTi TPAIUISETHCS pi3HE HamMcaHHS TepMiHIB abo Hasg: involving the territories of Chernihiv,
Zhytomyr, Cherkasy and, to a lesser extent, Vinnitsa and Poltava regions; the territories of
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Chernihiv, Zhytomyr, Cherkasy and, to a lesser extent, Vinnytsia and Poltava regions. Takux
MIOMHJIOK MOXHa O0yJo O YHUKHYTH, SIKOM CKOPHCTATUCS MEPEBIPKOIO MPABOIMKCY, siKa BOYJOBaHA B
TEKCTOBUH PEIAKTOpP, Ta YBAXKHO NEPETIIIHYTH TEKCT aHOTAIli].

['pamaTHuHi NMOMUIKK mepeadayaroTh MOPYIICHHS MOPSAKY CIIB 1 CTPYKTYpU PEUCHHS
(mpukmagun 1-4), HenpaBUIIbHE BHKOPHCTAHHS YacoBHX ¢opMm miecioBa (5-6), aprukiis (7),
MpUMEeHHHUKIB (8), 3aiiMeHHHKIB (9).

(1) Ipoananizosano Ounamixy Kpyi3Hux mypucmie ma 6usiéieHi npoyecu O0eKOHYeHmpayii
Ha ceimosomy kpyiznomy punxy. — The article dynamics of cruise tourism analyzes and reveals
processes of deconcentration at the world tourism market. (2) V pamkax exonomixu pisnux pecionis
Vrpainu 6 cyuacnux ymosax mypuszm sioiepac éce oinvuty ponn. — Wihin the economy of different
regions of Ukraine under modern conditions, tourism plays an increasingly important role. (3)
V3aeanvneno yini ma ocnosHi Hanpamu mypucmuunoi norimuku kpain €C ma oxapakmepu3oearo
IHcmumyyiunull.  anapam pecyni08anHs peanizayii mypucmuunoi noaimuku 6 Kpainax €C.—
Overview objectives and main directions of tourism policy of the EU and described the institutional
apparatus of the regulation implementing tourism policy in the EU. (4) Busuaueno menoenyii
poszeumky mypucmuunozo 6iznecy Xopsamii. — ldentified trends in the development of tourist
business in Croatia. (5) Pozensnymi ochoeni npobiemu, wo cmpumyoms po36umox mypucmuyHoi
iHoycmpii 6 kpaini ma nompebyioms nodarvuio2o eupiwenns. — The author studies the main
constraining problem of the tourism industry development in the country that require (BipHO
requires) further solutions. (6) Busieieno, wo ecmyn Kumato 0o FOHBTO npusis 0o nibepanizayii
MYypUCMu4HOl 2any3i i Cmeopus ymosu 0Jisi NOOAIbUL020 PO3GUMKY mypusmy 6 Kpaini. — The article
states that China’s entry into the UNWTO has led to the further liberalization of the tourism sector
and create (npasuisHO created) conditions for the further tourism development in the country. (7)
Typuzm 0o3s0r5€ 3a0iamu 000AMKOBI MONCIUBOCHIT EKOHOMIYHO20 CEKmopy OJisi CMBOPEeHHS
pobouux micyb ma ingpacmpykxmypuux nepemeopens. — Tourism lets use an (an He craBUTBCS
nepen iMmeHHrKoM y MHOxwHHI) advanced features of the economic sector for the job creation and
infrastructure changes. (8) Hauibinvwe ysacu npudinsiemovcst 2ipCoKOIUNCHOMY MYPUMY, AKULL SAGIAE
cob010 ocHo8y possumky mypuzmy 6 Ykpaiui y 3umoeuti nepioo. — The article pays attention
(BizcyTHil mpuitmenauk t0) mountain ski tourism, which is the basis for the development of tourism
in Ukraine in winter period. (9) Oownak ne 6ci pecionu 30amui 3abe3nedumu 006820CMPOKOGUIL
cmanuil pozsumok mypusmy Ha ceoii mepumopii. — However, not all regions are able to provide
long-term sustainable development of tourism on its (BipHo their) territory.

Bapro HarojocuTH, MO aHMIiWChKa MOBAa Ma€ CTPOTi IpaBWia IMOOYJOBH pEYEHb. Y
CTBEP)KYBAJIbHOMY PE€YEHH1 BUKOPUCTOBYIOTh MPSAMUN MOPSAOK CIIB 32 TAKOK CXEMOIO: MiIMET +
MPUCYAOK + IpSIMUM A0AaTOK (SIKIIO €). B aHrmiiichkiit MOBI pedeHHs HE BKUBAIOThCs 0e3 miaMeTa
(3a meAKMMHU BHMHATKAaMH), TOMY MepeKia] YKpaiHCbKHX 0e30C000BMX Ta HEO3HAYeHO-0COOOBHX
peueHb BHMKJIMKA€ TEBHI TpyAHOLIl. [OJOBHE 3aBHaHHA TYT — HpPaBUIBHO MAIOpaTH MigMeT
(cMuciioBuit un (opmalibHUI) 13 KIJIBKOX MOXJIMBUX BapiaHTiB: One, we / |, you, they, people, it,
there is/ are. MoxHa TakoX BHKOPUCTATH PEYEHHS 3 MI€ENPUKMETHUKOBUM a00 iHQIHITHBHUM
3BOPOTOM a00 MacuBHY QOpMY J1i€CIOBA 31 CMUCIOBUM MigMeToM. Hampuknan, pedeHHs Ha 3pa3ok
«npoananizoeano ocobiusocmiy MoxkHa modatu Tak: We have analyzed some peculiarities; some
peculiarities have been analyzed, «susnaueno, wo» — we have determined that; it was determined
that.

OpnHiero 3 TOMUPEHUX TMOMIJIOK 3AJIHINAEThCS KadbKyBaHHS, TOOTO KOMIIOBAaHHS,
MIEPEHECEHHS CTPYKTYp YKpaiHChKOi MOBH B aHTIJiMchbkuii TekcT. Hanpuknan, ¢pasy wa npuxnadi
geuKkux micm HENPaBUIBHO TepekianeHo aociiBHo on example of large cities, Toai sk moxHa
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oOpaTu OJMH i3 BapiaHTiB, siki mpornonye cinoBHuk: exemplified by, as exemplified by/ in, through
the example of, using the example of, as in the case of, by means of an example. SIkuio us ¢pasa
BXKMBA€ETHCS B Ha3B1 CTATTI, TO Halkpaiie cka3aTtu case study of, the case of.

[I{ot0 NEKCMYHUX MOMUJIOK Y CTaTTAX, SIKi CTOCYIOThCSI TEMAaTHKH KpaiHO3HAaBCTBa U
TypU3MYy, Ojipa3y IOMITHO Tpo0ieMy 3 TIEpEeKIIaJoM BIIACHUX Ha3B, 30KpeMa reorpadiuHux, SKHMA
Oarati i TEKCTH. Y TMOJaHUX BHIIEC MPHUKIAIAX MOXHA IOMITUTH HENpPaBUJIbHE HAIMCAHHS
AHITIHChKOI0 MOBOI MicT Binuums Tta JXurtomup: Vinnitsa, Zhitomir (mpasuisno Vinnytsia,
Zhytomyr). Ilpasuia TpaHciiTeparlii JeTAILHO OMHMCaHI B Pi3HUX MIAPYYHHKAX 3 mepekiaay. €
[TocranoBa KabGinery MinictpiB Ykpainu Bim 27 ciuns 2010 p. Ne 55 «Ilpo BmopsaxyBaHHs
TpaHciiTepamii ykpaincekoro andasity gatuHuieo» (i3 psgom 3miH). Kpim Toro, € caiTtu, ski
JOMIOMOXKYTh aBTOMaTHYHO TPAHCIITEPYBAaTH Ti HA3BH, AKi MOTPeOyIOTh came TpaHcIiTepallii, a He
nepekiaay, 3a npaBwiaMu Buile 3ramanoi Ilocranosu: http://ukrlit.org/transliteratsiia. Baprto
3ayBaXUTH, 110 YKpaiHCHbKI HA3BU, IMEHA Ta MPI3BUIIA MOTPIOHO TPAHCIITEPYBATH 3 YKPATHCHKOTO
opurinaiy, a He pociiicbkkoro (Kamianets-Podilskyi, a ne Kamienets-Podolskiy; Iryna Berezhna, a
He Irina Berezhnaya). BiacHi Ha3By, ski B OpHUTiHATI MHIIYTHCS JATHHHIICIO, IIOTPIOHO BiATBOPUTH
0e3 3min: Amerigo Vespucci, a e Amerigo Vespuchi. He Bci BiacHi Ha3BH TPaHCIITEPYIOThCS, €
NICBHI TPyIH, SKi BUMAraroTh nepeknany (Hamnpukiaa, Yopue mope — the Black Sea). [list uporo
MOTPIOHO TIPOKOHCYJIBTYBATUCS 31 CHEMialiCTOM-TIepeKiIanadeM a0do 3BIpUTH CBOi BapiaHTH 3i
CIIOBHMKAMH Ta MPABUIIAMH II€peadi BIaCHUX HA3B.

[HOMI HenpaBUJIbHE MOIAaHHS HAa3BU aHMIIIHCHKOK MOBOO BiJICHJIa€ YMTa4a JI0 30BCIM 1HIIHAX
reorpadiyHuX KoopauHat. HaBegemo npukian 3 oOnaHIEl CTaTTi, fAKa NPHUCBAYCHA MICIMHI B
XMeNbHUIBKIH 00sacTi (Mpo 1o MU JAi3HaeMocsi B TeKCTi crarti). [IpoTe B aHoTarii Kiro4oBe
pEUeHHs BIJCHJIA€ HAcC Ha 30BCIM IHIIY TEPUTOPIIO: OOCHIONCEHHA NOMEHYIANYy MYPUCMUYHOL
knacmepuzayii Ilooinecokoeo peciony Vrpainu — the research of the potential of tourist clustering
in Podilsk region of Ukraine. IToainbcbk — MicTo obiacHOro miAmopsakyBanus B Oaechkiit oomacti
Vkpainu, anMiHicTpatuBHMM 1eHTp Iloginbebkoro pailioHy, IO 30BCIM HE Te€ came, IO
[Moxinscekuii perion (Podillia, Podilskyi region). Henpunyctumo mucatu Ty camy BIIacHY Ha3By
PI3HUMH CITIOCOOaMH B MEKaxX OJHOTO TeKcTy. Hampukian, y 3aroyioBKy craTTi yuTaemMo SOCIO-
Geographical Analysis of Functioning Tourist-Regional Complex in Khmelnytskyi Region, a B
CTaTTi BXKUBaeThCs sK mpaBuibHuil BapianT Khmelnytskyi, tak i mempaBumbnuit: The spatial
regularities of the Khmelnitsky regional tourist complex are characterized and formulated.

Yacto MpUYMHOI TOMHUJIOK B aHTJINHCHKIM aHOTAIlil € HEeBAAJN0 HAMHCAHUW OpUTiHAM
YKpaiHCBhKOI0 MOBOIO, TMOCWJICHWH HEBIAIMM TepeKiafoM: Ompumanu noOAIbWUll po36UMoK:
NepCneKmMu6Hi HaAnNpsAMKU pPO36UMKY I B0OCKOHANEHHS PeCIOHANbHO20 MYPUCUYHOO KOMNJIEKCY
Xmenvruyvroi oonacmi — Promising directions of the Khmelnitsky region regional tourist complex
development received further development. Pe3aynsrarom Moke OyTH TaBTOJIOTIS, OCKUIBKHA aBTOPH
MOpSATT YKUBAIOTh 3allO3MYEHUN TEPMIH Ta MOro CHHOHIM, fKi aHTIHCHKOIO 3By4aTh OJIHAKOBO
(Bu3HadyeHHs 1 AediHillis; HOpMATHUBHUKA 1 perynaropuuid): (1) poszenso nopmamuero-npagosoco
peeymosanns — to consider the features of regulatory and legal regulation; (2) Poszensinymi ocrosHi
meopemuyHi nioxoou 00 GU3HAYEHHS NOHAMMSA MYypusm ma 1o2o Oe@iniyii, a came podboui ma
xonyenmyanwri (cymuicui) — The article considers the main theoretical approaches to the defi
nition of the tourism and its definition, namely workers and conceptual (essential).

TepMiHU € OJHIEI0 3 HAMBaXKIUBIMIMX JEKCUYHUX TPYM, SKI BHUMararoTh aJeKBaTHOIO
nepeKyiaay, OCKUIbKY 1€ 3a0e3neuye MpOBEACHHS MMOBHOIIHHOTO HAYKOBOTO JIaJIOTy 3 1HO3E MHHUMH
koneramu. IIpodecopu T. Kusik, JI. UepnoBaruii, B. KapaGan Ta iH. npUCBSITUIN HU3KY CTaTeil Ta
pekoMeHaalii, sfKki Maau O JONOMOITH IepeKiagadyaM BIOPAaTHCS 3 HAyKOBO-TEXHIYHOIO
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TEPMIHOJIOTIEIO 3 ypaXxyBaHHIM YCiX BHMOI Ta NMEBHHX ocoOmmBocTed. [Ipore aBTOpHM craTteid He
3BEPTAOThCA J10 TpodeciiiHuX TepeKianadiB, a CTBOPIOIOTh BIIACHI BapiaHTH, KaJIbKYIOTh
YKpaiHChbKI a00 KOPUCTYIOThCSI OHJIAMHOBUM TEpeKiafiaueM: npu GUKIAOAHHI  OUCYUNIIH
«Kpaiznascmeo i mypusmy, «Typucmuuna pobomay, «Pexpeayitina eeocpaghisiy — teaching of
disciplines «Local history and tourismy, «Tourist worky, «Recreational geography»; 3zacubeni
pocaun, wo 3iuuiu — death of descending plants. lucrumiina — e course, a ue discipline (y Ha3si
SKUX YCl CIIOBA MHINYTHCS 3 BEIHMKOI JITEPH), & pociunu, wo 3ituuiiu, — SProuts. Ilepcnexmusu
poszsumky He MokHa nepeknactu sk development prospective, a BapTo oOpaTté OJMH i3 TaKHX
BapiaHTiB: growth prospects, future development, prospects for the development, development
potential. Onoerenns mamepianono-mexniunoi 6asu — e He to renovate the material base, nei
OykBai3M MOTPiOHO 3aMiHUTH Ha OAMH i3 BianoBigaukis: material and technical facilities, material
and technical resources, facilities and resources, physical facilities, logistical base, facilities and
equipment.

Ha okpemy yBary 3aciyroByrOTh TEPMiHH, SIKI CIYTYIOTb JJISl OMHCY CTPYKTYPHUX YaCTUH
HAyKOBOTO JIOCI/KEHHsS (AKTyaJbHiCTh, HOBM3HA, MPAKTUYHA 3HAYYNIICTH). IXHi aHITilcHKi
BiJIMOBITHAKY MOYKHA 3HANTH B MOCIOHUKY [11], 1100 yHUKHYTH OyKBali3mMy: bpenomenedscmenm €
aKTYaIbHOIO Ceporo HAYKOBUX OOCHIONCEeHb 3A2aloM MA 6 KOHMeEKCmi 1020 poni 6 mypusmi
30kpema — Brand management is an actual area of scientific researches in the context of its role in
tourism. AkmyanvHi npobremu — MOKHA TIEPEKIIACTH current issues, akmyaivbHhe numanusa — an up-
to-date issue, axmyanonuii nanpsm — a significant trend; ys npobrema € akmyanvroio —this issue is
currently of great interest. Axmyanrvnicms — ue Significance, importance, relevance. He
peKoMeHI0BaHO BxkKMBaTU citoBa actual, topical Ta moxigui Bix Hux actuality, topicality [11, ¢. 32].

OkpiM TOYHOTO TEpeKIaay TEPMIHIB, MOTPIOHO 3Ba)kaTH Ha CIOJYYYBAHICTh CIIB.
Hamnpuknan, suznauenns Oeghiniyii «mypucmuuna nonimuka» — to determine the definition of
«tourism policy» 3By4nTh HENMPaBHILHO, OCKLIbKM KOMOIHATOPHHU CIOBHHUK AHTIIMCHKOI MOBH
nojae miecnosa to give, to offer, to provide a definition, a we to determine. [ns docsenenns yiei
Memu aemop cmasumsv HACMYNHI 3a60aHHs TIEPEKIAZCHO KalbKoBaHOW (pazoro TO achieve this
goal the author raises the following tasks, Toxi six mpaBunbpHO BxkuBatH Sets the following tasks.

Hanpukinni 3ayBa)kuMo, 110 aBTOP HAyKOBOI CTATTI MYCHTb JOTPUMYBATHUCS BiANOBIAHOTO
CTUJIIO, HE BHUKOPHUCTOBYBATH PO3MOBHHUX CIIB, K y MpPUKIAAL: 3 Memoio GIONOYUHKY ma
ompumannsi Hosux epadiceny —t0 relax and get new impressions. liecimoBa gain, have, obtain,
receive OuTbIN TOpeyHi, HiX get y cTaTTi.

BucHOBKHM J0CTiI7KeHHS TA NMepPCneKTHBH MOAAJBIINX HAYKOBUX Po3Binok. Po3risHyTi
aHoTalli aHIIIHCHKOI0 MOBOIO 3a CBOIM THUIIOM € 1H(QOpPMAaTUBHUMH, MPOTE Yepe3 UYHUCICHHI
MOMMJIKH JIesIKi 3 HUX HE BHKOHYIOTH MOKJIAIEHOTO HAa HUX MParMaTWYHOTO 3aBaaHHs. Uepes
JIEKCHYHI Ta IrpaMaTU4Hi OTPiXH MOPYUIYEThCS MPOILIEC MOBHOI B3a€EMOJII Ta INCYETHCS peryTaLis
BYCHOT0. BH3HaueHo, 110 HAWMOIIMPEHi MOMHJIKUA B aHOTALIAX AHTJIHCHKOI0 MOBOIO Y (axoBHX
crarTsax ranysi «TypusM 1 KpaiHO3HaBCTBO» MICTATh: HEMPABMIIbHE HAMMCAHHS, pi3HE HAITUCAHHS
TEepMiHIB a00 BJIACHMX HA3B y MeXaX OJHI€l CTaTTi, rpaMaTHYHI MOMMUJIKHU (TOPYIIEHHS MOPSAKY
CIIB 1 CTPYKTYPH PEUYEHHS, HENpaBUIbHE BUKOPUCTAHHS 4acoBUX (OpM Ji€ciioBa, apTHKIIB,
MPUIMEHHUKIB, 3aiMEHHMKIB), KaJbKyBaHHS, TOOTO NMEPEHECEHHS CTPYKTYp YKpaiHCbKOI MOBU B
aHTTINACBKUNA TEKCT, JIEKCHYHI TOMUJIKM (HENpaBWJIBHUN TMEpeKiaJ BIAaCHUX Ha3B, 30Kpema
reorpaiyHUX, HETOUYHUHN TNepeKaj TePMiHIB, MOPYIIEHHS CHOJIYyYyBaHOCTI CIiB). Y CydacHHUX
YMOBaxX 1HTEHCHBHOI OHJIAHHOBOI KOMYHIKaIlil, JOCTYITHUX CAalWTiB HAyKOBUX TOBAPHCTB, MPOQiiB
YUEHHX Y COLIaJbHUX Mepexax Ta iXHiX OJOriB aBTOpaM BapTO MOpaTUTHCA 3 NpodeciiiHuMu
nepekiagayaMu  abo HOCISIMH MOBH, SKi € CHeIlialicTaMd B Taiy3l JOCHIIKCHHS, TMepen
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nyOuikaniero aHotamii. [lepcneKTUBHUM € JOCHIIKEHHS MOXKJIMBOCTI Ta TOBHOTH PO3YMIHHS
ITbOBOIO ay/IUTOPIEI0 TEKCTIB aHOTALIH, sIKi CKiajgeHi 3 mommikamu. [IpoTe, Ha Hamry TyMKy,
BUCOKHI piBeHb HAyKOBOI POOOTH Ma€ CYMpPOBODKYBATHUCS SIKICHUM TEPEKIaJoM, KU CBITYUTH
PO MMOBAary /10 iHO3eMHUX KOJIET Ta TOTOBHICTH JIO CIiBIIpAIli.
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